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Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: 

Dobay János. 

A lap szellemi részét illető közlemények a szerkesztőséghez 
hirdetmények és előfizetések a kiadóhivatalhoz (ifj. Jancsó 
Mózes könyvnyomdája Kézdi-Vásárhelytt) intézendők. 

Az anarchista-ellenes 
törvény. 

A franczia törvényhozás 

nagy többséggel szavazta meg 
az anarchista-ellenes törvényt 
s ezzel kimondták a republi- 

kánusok az anarchismus irtá- 

sát. Hogy mennyiben lesz ezen 

törvény hathatós, azt csak a 

jövő fogja megmutatni, min- 
denesetre hatalmas lépés a 

társadalom szolgálatában al- 
kotni oly törvényt, mely szi- 
gorral sujtja az anarkisztikus 

cselekedeteket. De hát ők ma- 

guk idézték fejükre e hatal- 

mas reakcziót. 
Ez egy kivételes törvény, 

melynek jellege az, hogy nem 

egyformán intézkedik minden 
állampolgárra, hanem csak 

azokra terjed ki, kik az anar- 
kista párthoz tartoznak, vagy ! 

annak tanait hirdetik, vagy 

valamely követelés keresztül 
vitelére szövetkeznek. ; 
Az ilyen francziák a kö- 

zönséges politikai és birói 

illetékesség alul kivétetnek s 

a rendőrségnek szolgáltatnak 

ki. Ez intézkedik róluk, ügyel 

reájuk, itélkezik felettük a 
nyilvánosság teljes kizárásá- 

tikus cselekedetekre való iz- val, annyira, hogy még a 
sajtó sem közölhet mást, mint 

a mennyit a rendőrség meg- 

enged. Ugy látszik, hogy a 

Carnot halála végre reá kény- 

szeritette a francziákat ezen 

hathatós eszközhöz nyulni, 

t. i. hogy felfüggeszszék a 

rendes biróságot és korlátoz- 

zák a sajtószabadságot. 

268 szavazattal 168 ellené- 
ben, tehát 105 szótöbbséggel 

nyert lételt ezen törvényjavas- 

lat s a hosszu és elkeseredett 

vita mutatja, hogy a soczialis- 

ták Francziaországban nagy 

számmal vannak, kik egy 

huron pendülnek az anarkis- 

tákkal és szolidaritást vállal- 

nak elvrokonaikért. 

Délelőtt, délután, minden- 
nap hosszasan és hevesen vi- 

tatkoztak s a parlamentben a 

leghevesebb jelenetek fordul- 

tak elő. Mindenekfelett érde- 

kes Jaures szoczialista ügy- 
véd és Rouvier volt opportu- 

nista miniszterelnök párvia- 

dala. A szocziálista képviselő 

azt inditványozta, hogy a tör- 
vénybe vétessék fel egy uj 

szakasz, mely szerint „minden 
politikai férfiu, miniszter, sze- 

nátor és képviselő, ki magát 

meghagyja vesztegetni, vagy 

szédelgő üzletekben részt vett, 

ád alá helyeztessék anarkisz- 

gatás miatt". Ez nem egyéb, 

mint a franczia államférfiak- 

nak, a parlamentnek és a tár- 

sadalomnak a korrupczió vád- 

jával való illetése. Korrupczió 
van mindenütt, az kétségte- 

len, de ha a korrupczió a kor- 

mányok és a parlamentek ál- 
tal terjesztetik, ez a leggono- 

szabb métely. Mert ez báto- 

ritó példa mindenkinek, ki 

vesztegetni vagy megveszte- 

gettetni kiván. Ez a vesztege- 

tés és szédelgés szabadsága. 

Az ilyen korrupczió könnyen 

válhatik a kormánypolitika 

elvévé, mint ezt a történet 
számos példája bizonyitja, 

igy Walpoole Angliában, III. 

Napoleon s legutóbb a bulan- 

gizmus és a Panama-pör. Am 

Jaures inditványában nem az 

fontos, hogy a szédelgő poli- 

tikusokat a gyilkos anarkis- 

tákkal együvé füzte, sem pe- 
dig az, hogy a köztársasági 

pártot a korrupczióval vádolta. 

Legnevezetesebb a dologban 

az, hogy szavazásra kerülvén 

a dolog, Jaures inditványa a 

franczia hivatalos lap szerint 
225 szavazatot nyert, ellene 

pedig 229-en szavaztak s ek- 

ként nem több, csupán 4 szó- 
többséggel vettetett el. 

Igy itél maga a franczia 

parlament önmagáról és a 

franczia államférfiakról. Ez 
mutatja, mily beteg az a tár- 

sadalom. 
O. O. 

Politikai hirek. 

Belföld. 

Munkások sztrájk-mozgalma. 

A fővárosban most egymásután szer- 
vezkednek a munkások, hogy hely- 
zetükön javitsanak. Az asztalosok 
már erősen készülődnek a sztrájkra s 
most a vas és fémmunkások, bádo- 

gosok meg a szücsmunkások is mo- 
zognak s egyre gyüléseznek. 

Vasárnap a vas- és fémesztergályo- 
sok tartottak gyülést a „Tyukket- 
recz"-ben. 
Augusztus 3-án pénteken a mun- 

kanélküliek gyüléseznek a Mária- 
Terézia-tér 16. sz. a. Napirendjük: 
Honnan ered a munkanélküliség és 
hogyan segithetünk a bajon. 

Augusztus 5-én vasárnap délelőtt a 
9 órakor nyilvános bádogok-gyülés 
lesz az akáczfa-utcza 28. sz. a. levő 
Szin-féle vendéglőben. A gyülés napi- 
rendje: Mi az oka rossz munka- 
viszonyainknakés hogyan segithetünk 

azon? 

Ugyancsak aug. 5-ére a szocziális- 
ták népgyülést hirdetnek, mely a 
Mária-Terézia-tér 16. sz. a. lesz. Tár- 
gyalni fogják : a parlament tevékeny- 

ségét és a szocziáldemokraták köve- 
telését. 

Külföld. 

A kinai-japán háboru. A Köl- 

nische Zeitung egy londoni hire sze- 
rint oda a Peninsular Oriental 
Steamship Compagny Shanghaiból 
azt az értesitést küldötte, hogy Kina 

és Japán között a hadüzenet meg- 
történt s hogy az ellenségeskedések 
már javában folynak. Korea és Japán 
között a kábelösszeköttetés megsza- 

kadt. Ugyancsak a Kölniseche Zeitung- 
nak Pétervárról azt jelentik, hogy a 

TÁRCZA. 

Fiók-Kohbinetti a birógág előtt. 
Irta: Hevessi Jenő. 

(Folytatás és vége.) 

Egy próba nem a világ, biró 
ur. Kölyök koromban többször 
is a földhöz teremtöttek.. 
Hát maga Kamasz, mit mond 

ehhoez ? ; 
Én kéröm azt mondom, hogy. 

Mit mond? 

Nem mondok semmit. 
No hát majd mondok én! 

Mondott is olyat, a minőt biró 
még talán soha sem mondott perle- 

kedő feleknek : 

Alljanak ide a középre. Mikor 
hármat olvasok, akkor kezdjenek el 
birkózni. Minthogy panaszos Ka- 

masz Andrásnak tanuja nincsen, pa- 

naszlott Kuczora István pedig a cse- 
lekményt tagadásba veszi, ugyanazért 

kénytelen vagyok a meghozandó itó- 
letet a birkózás kimenetelétől füg- 
gővé tenni. Tehát rajta! 

Kamasz és Kuczora mosolygó ábrá- 
zattal állottak ki a terem közepére. 
A jelenlevő ügyvédek pedig ki- 

váncsian lesték a további fejlemé- 
nyeket. 
A biró hirtelen elkiáltotta magát : 
- Csülökre magyar! 
Az egyik ügyvéd felfogván a do- 

log humoros oldalát, nevetve toldta 
hozzá: 
- Ne hadd magad Sechlésinger! 
- Bizza csak rám az ur! - hu- 

nyorgatott savószinü szemeivel Ka- 
masz, a panaszos. 
A biró komoly arczczal olvasta : 

- Egy. kettő... há-rom ! 
Az ellenfelek hirtelen átkarolták 

egymás derekát. Mindkettő megvé- 
deni igyekezett az ősei jussát. 

Egyik sem hagyta magát. 
Körülbelül két perczig viaskodtak, 

midőn Kamasz végre dühösen átfonta 

karjaival a nyugodtan védekező Ku- 
czora derekát és nagyot roppantva 
rajta, hirtelen a földhöz teremtette. 
Csak ugy porzott belé a tárgyalási 
terem. 
Az ügyvédek majd eldőltek a ne- 

vetéstől. 

Kuczora a derekát egyengette. 
A biró komoly maradt. 
- Még egyszer! - parancsolta a 

küzdő feleknek. 
Tfalán elég lönne kéröm? - 

veté ellen a vádlott. 
- Itt én parancsolok! = kiáltott 

a fiók-bölcs Salamon. - Folytassák! 
Hévvel fogtak másodszor is a bir- 

kózáshoz. 
Most is Kamasz lett a győztes. 
Az ügyvédek szemeiből a nagy ne- 

vetéstől a köny is kicsordult. 
Kuczora pedig jajgatott és szidta 

a birkózók atyaistenét. 

A biró azonban megőrizte komoly- 

ságát. 
Még egyszer! - adta ki az 

utasitást a viaskodóknak. 

- Kedves drága biró ur, elég lösz 
mára, majd inkább máskor! =nyö- 

szörgött a szegény vádlott. 
- Hallgasson! 
Jaj, hogy hallgatnék, mikor a 

dérékam majd kettőbe szakad a fáj- 
dalomtól ! 
Még egyszer! - parancsolta a 

biró vésztjósló arczezal. Három a 
l magyar! 

- Nem vagyok magyar!... Oláh 
vagyok, rácz vagyok . . . mindön va- 
gyok, csak magyar nem! Döglött 
kutya vagyok, semmi más! 

Akárhogy protestált is ellene, mégis 
folytatnia kellett a küzdést. A biró 
fütyült és neki tánczolni kellett, 
akár volt kedve, akár nem. 

Az ügyvédek egyike megjegyezte: 

Büszkék lehetnek mindketten, 

hogy a tekintetes biró ur előtt bir- 
kózhatnak. Maga Kamasz valóságos 
fiók-Robinetti, maga Kuczora meg 
Masson. Hát csak rajta! 

És hévvel viaskodtak tovább. 

Egyszerre tompa zuhanás és a vád- 
lott fájdalmas nyekkenése hallatszott. 
Harmadszor is a panaszos győzött. 

A fiók-Robinetti és az ügyvédek 

még mindig mosolyogtak. 

Mostan pedig panaszosan nyögött 
és annyi ereje sem volt, hogy az aj- 
tóhoz másszon. Ott maradt a terem 
közepén mozdulatlanul. 

A szóbeliség és közvetlenség elvét 
fényesen érvényre juttató , bizo 

eljárás" ezzel befejezve lévén, a biró 
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koreai háboru az orosz kormánynak 
ez időtájt nagyon kellemetlen, mert 
az orosz-koreai határon levő orosz 

csapatok a kinai és japáni csapatok 

mellett számba se jöhetnek, a csa- 
patok erősitése pedig néhány hónap 
előtt nem igen történhetnék meg. A 

kireai kérdés akuttá válását az 
orosz kormány csak néhány év mulva 
várta s ez magyarázza tartózkodó 

magatartását. 

Peking és Tokio között a tárgya- 
lások még mindig folynak. A sem- 
leges hatalmak remélik, hogy még 

békésen meg lehet oldani a viszályt. 
Nadasaki környékén japán hajók 
megtámadtak több kinai szállitóha- 
iót, amelyek éppen berakodtak és 

igy nem védelmezhették magukat. A 

japánok elsülyesztették a kinai ha- 
jókat, amelyeknek a legénysége a 
tengerbe fult. 

A japánok állitólag elfogták a ko- 

reai királyt és tuszul tartják. 

A kábel-összeköttetés Korea és 
Japán között mult hónap 23-án meg- 
szakadt. 

A Reuter-ügynökségnek jelentik 
Washingtonból: A Baltimore ameri- 
kai hadihajó parancsnokától Csemul- 
póból tegnap a tengerészeti minisz- 

teriumhoz távirat érkezett, amely tu- 

datja, hogy a japánok elfogták a 
koreai királyt. 

A Baltimore parancsnoka tenge- 
részkatonaságot küldött Soeulbe az 

amerikai követség védelmére. 
Tientsinből érkezett hirek pedig 

azt erősitik meg, hogy az ellensé- 
geskedések már megkezdődtek és az 

összeütközések küszöbön állanak, 
habár a hadüzenet nem Tokioban 
sem Pekingben hivatalosan még nem 

történt meg, sőt az itteni körökben 
azt hiszik, hogy a hadüzenet csak 
nehány nap mulva fog megtörténi. 
Az első ellenséges cselekedet abból 
állott, hogy egy japáni ágyunaszád a 
„Kauschung" kinai szállitógőzöst el- 
elsülyesztette. A „Kauschung" le- 
génysége életét vesztette. 

Belcsev gyilkosa. A Bukaresti 

kormány hajlandó Belcsev gyilkosát, 
Arnautot kiszolgáltatni. Arra való te- 
kintettel, hogy politikai gyilkosság- 
ról van szó, a fennálló nemzetközi 
megállapodások értelmében a bolgár 
kormánytól valószinüleg azt fogja 

követelni a kormány, hogy az ügy a 

Romániában fennálló törvények sze- 

rint itéltessék meg, a melyek szerint 
Arnaut nem volna halálra itélhető, 
mert Romániában a halálbüntetést 
tudvalevőleg eltörölték. 

A párisi anarkista-pör. Késő 
éjjel végződött a Maunier-pör vég- 
tárgyalása. Az esküdtszék a vádlot- 
tat bünösnek mondta a Loban-ka 
szárnyában és a Very-vendéglőben 
elkövetett merénylet elkövetésében, 
de tekintetbe vett enyhitő körülménye- 
ket. A biróság életfogytig való kény- 
szermunkára itélte. Maunier nevetve 
mondotta: - Annyi ideig ugysem él 
már a mai társadalom. Bátorság ba- 
rátaim, éljen az anarkia. 

Ujdonságok. 

- Megyénk főispánja az 1893. 

évi tanítói közgyülsen tett igéretekhez 

képest mindazon tanitóknak, kik 
azon közgyülésen részt vettek, nyom- 

tatásban ingyen küldötte meg T. 
Erdélyi Károly polgári iskolai igaz- 
gató okleveles gazda „A Mezőgazda- 
ság népszerü kézikönyve" ezimü 
munkáját. 

- Hymen. Helyi Szőcs József 
mészáros folyó hó 29-én tartotta me- 
nyegzőjét Jancsó Ida, Jancsó István 
kedves leányával. Boldogság és sze- 
rencse kisérje életükön. 

- Dr. Cseh Károly közegész- 

ségi felügyelő Alcsernátonban meg- 
halt. Hétfőn temették el általános 
részvét mellett. 
Sztrájk. Czimbalmos Ferencz 

helyi müűasztalos mühelyében dolgozó 
asztalos legények közül a munkát 
vagy 10-en beszüntették s két napig 
sztrájkoltak, fizetés-felemelést kérve. 
Csak miután a fizetés javitást meg- 
nyerték, álltak mult hétfőn ismét 
munkába. 

-Villám. Mult hó 28-án szom- 
szombaton d. u. Kézdi Vásárhelyen 
nagy felhőszakadás volt s a villám 
Pataki rendőr lakásának fedélzetébe 
ütött. Két szarufát a csucstól lefelé 
szilánkokra zuzott s egy helyen a 
fedelet is fölgyujtotta, azonban gyor- 
san eloltották. Innen a közeli kerités 
sasfáján, melyet szintén összepörkölt, 
a földbe szaladt. A szobában levő anya 
kisdedével karján a nagy légnyomás 
és ijedtség következtében székéről 
lefordult, de egyéb baj nem történt. 

- Ugyanekkor Gelenczén az arató- 
kat is künn találta a zivatar s az 
elől négy munkás egy kalangya alá 
menekült, melybe nemsokára bele- 
ütött a villám. Hárman szörnyet hal- 
tak a negyedik életéhez kevés a 

remény. 

Jég. Szász-Hermány határán és 
környékén mult hó 28-án nagy jég 
volt s a termésnek nagy részét 

tönkre tette. 

Dászkálok Kovásznán. Mult 
vasárnap, a Sepsi-Szentgyörgyön 
magyarul tanuló dászkálok Kovász- 
nára csináltak egy kirándulást. És 
körülnézének Orbai széhelyén, ne- 
hány nevezetesebb látványosság me- 
szemlélése végett. De mivel nem csak 

a szem, de a tést is megkivánja a 
magáét, délben a „Sétatérhez" czim- 

zett kertben gyült össze a 70 tagból 
álló társaság, hol busongó, bánatos 
honfiénekeket zenydezveédesanyai 

nyelvükön elégiték ki a gyomor 
követelményeit. Igazán jó, csendes 

fiuk, kiknek talán eszébe sem jut az 
állam, a magyar nép ellen demons- 
tralni, hol kisebbségben vannak. A 
nemzeti öltözetben kirukkolt népne- 
velők vágyakkal és ábrándokkal tel- 

jes és öszhangzatos énekét nagyszá- 

mu közönség hallgatta = távolról is. 
A kirándulók a délutáni vonattal 
példás rendben utaztak vissza Sepsi- 
Szentgyörgyre, hogy zengzetes nyol- 

vünk elsajátitását czélzó törekvésük- 

ben hosszas megszakitás ne álljon be. 

- Menykő. A honvéd laktanya 
őrhelyén őrtálló katona közelében a 
mult szombati nagy vihar alkalmá- 
val lecsapott a villám s a katona 

annyira megijedt, hogy a faköpe- 

nyegből kiugrott és tisztelgett. 
- A bosszu. Hat csizmadia le- 

gény sétált késő este egy sorban a 
járdán s hátulról valaki közülük 
egyet egy hatalmas bottal ugy fejbe 
kollintott, hogy menten összeesett. 
Társai szétfutottak s a tettest keresik. 
- Leltározás és revolver. Ba- 

rabás Gábor albisi lakos és rokonai 
együtt voltak a hagyatéki leltár föl- 
vétele alkalmával s folyt a családi 
pör-patvar, mint az már ilyenkor 
szokás, de később annyira elmérge- 
sedett, hogy Barabás Gábor revolvert 
rántott elő s Mihály Andrásra lőtt, 
kinek könyökét zuzta szét a golyó. 

Erre. a jelen volt falusi biró Bod 
Márton és többen megragadták Ba- 
rabás Gábort és leteperték, de a re- 
volvert nem sikerült kicsavarniok 
kezéből s az dulakodás közben má- 
sodszor is eldördült. A golyó Bod 
Mártonnak oly szerencsétlenül furó- 
dott hasába, hogy pár napi kinos 
szenvedés után, kedden meghalt. 

-Lemhényben a mult hó 25-iki 
nagy vihar elől sietve menekült a me- 

zei munkások egy csoportja afaluvégén 
lakó KaratsIstvánházába,de egy Téves 
gyermeket a sietségben künn feled- 
tek a burgonya földön s a jég any- 
nyira összeverte, hogy eszméletlenül 
találták meg, midőn keresésére in- 
dultak. Életéhez kevés a remény. 

- Ipari szakiskolák a szekely- 

földön. A marosvásárhelyi kereske- 
delmi és iparkamara - a legköze- 
lebbi tanévre való tekintettel - föl- 
hivja a szülők és az érdekelt iparo- 
sok figyelmét a kerületében lévő aláb- 
bi szakiskolákra és tanmühelyekre: 
Allami fa és fémipariszakiskola Ma- 
rosvásárhelyen (Agyagipari tan- 
folyammal). Államilag segély. vállalati 
szővőtanműhely Csikszeredán. Állami 
kő-ésagyagiparés szakiskola Székely- 
Udvarhelyen. Államilag segély. gyer- 
mekjáték-készitő tanmühely Gyergyó- 

Szent-Miklóson. Államilag segély. 
vállalati gyermekjáték-készitő tanmü- 

hely Marosvásárhelyen. Államilag 
segély. nőipariskola Sepsi-Szentgyör- 
gyön. Epitő-ipari téli tanfolyam Ma- 
rosvásárhelyen (a fa és fémipari szak- 
iskolán). Mint ez adatokból is lát- 
ható, a kamara területét képező szé- 
kelyföldön a kereskedelmi miniszter 
támogatásával, szép számmal állanak 
már fenn ipari szakiskolák, tanmü- 
helyek és szaktanfolyamok. Az isko- 

lák azonban czéljuknak csak ugy 
fognak valóban megfelelhetni, ha 
egyrészt a szülők, másrészt az ipa- 
ros közönség bizalma azok felé fordul, 
előbbiek az által, hogy gyermekei- 
ket küldik azokba jó és szakképzett 
iparosokká leendő nevelése végett; 

utóbbi az által, hogy az ipari szakis- 
kolákat végzett ifjuságot alkalmazza 
üzletkörében s ez által egyrészt tért 
nyit a szakiskolákat végzett ifjuság- 
nak ismeretei érvényesitésére, más 
részt pedig hozzájárul egy valóban 

nemzeti iparos törzs teremtéséhez. 

komoly arczczal kihirdette előttük az 
itéletet: 

18619/898. bf. szám. 
Ő felsége a király nevében ! 

A kenyere-téglási kir. Járásbiróság 
mint bünfenyitő Biróság Kamasz 
Andrásnak Kuczora István elleni pa- 
naszos ügyében a mai napon meg- 

tartott tárgyalás alkalmából a követ- 
kezőleg 

Itélt: 
Panaszos Kamasz András panaszá- 

val elutasittatik, panaszlott Kuczora 
István pedig az ellene emelt vád ter- 
hei és következményei alól fel- 
mentetik. 

Indokok: 
Panaszos Kamasz András a tár- 

gyalás folyamán előadja, hogy őt 
Kuczora István az utczán megtá- 
madta és a földhöz csapta, mely 
cselekmény által könnyü testi sértést 
szenvedett. 
Minthogy pedig a tárgyalás folya- 

mán világosan kiderült az a körül- 

mény, hogy panaszos sokkal erősebb, 

mint a bepanaszolt Kuczora István, 

hogy tehát ez panaszost nem is csap- 

hatta a földhöz; 

minthogy pedig panaszos Kamasz 

András az általa felhozottakat mivel 
sem tudta beigazolni; 
minthogy végül panaszlott tagadja 

a vád tárgyát képező cselekmény el- 
követését: 

ugyanazért panaszos Kamasz And- 
rást panaszával elutasitani és panasz- 
lott Kuczora Istvánt az ellene emelt 
vád terhei és következményei alól 
felmenteni kellett. 

Kelt a kenyere-téglási kir. Járás- 
biróság-, mint bünfenyitő Biróságnál 
1893. október 2-án. 

Dr. Gyökér Antal 
kir. albiró. 

Aki nem hiszi, hogy ez igy történt, 
az ne sajnálja a fáradságot, hanem 
kérje ki a kenyere-téglási bünfenyitő 
járásbiróság irattárában 18619/893. 
szám alatt elfekvő iratokat és meg 

fog győződni arról, hogy a fenti tör- 
ténet nem a képzelet szülötte, hanem 
valóban megtörtént esemény. 

Ezek után igazán kiváncsi vagyok 
arra, vajjon mikor nevezik ki dr. 

Gyökért táblabiróvá? 

; 

RECÉNYCSARNOK 
Haida. 

- A „Székelyföld" eredeti regénye. - 

Irta: Hajdó Ödön. 

(Folytatás.) 

II. 

Anya és leány. 

Anyám! Mondotta-e neked 
atyám terveit és szándékát? Ismered 
te azon Fakardin Ezrát, kit emleget? 
- kérdé Haida anyjától, midőn ma- 
gukra valának. 
- Nem leányom, én őt nem isme- 

rem, de férjem elbeszélte az esetet 
és kérve-kért, beszéljelek reá, jövendő 
boldogságodért, hogy vállalkozz ezen 
utra velem, az én kiséretemben. 
En azt a választ adám neki, hogy 

a mennyiben tőlem telik, segiteni 
fogom czélját, de a te akaratodat 
nem befolyásolom, mert ugy is tu- 
dom a Koranból, hogy sorsunkon 
nem változtathat akaratunk. 
- Mily jó vagy anyám! De mert 

csak gondolod, hogy én a szegény 

khodsa leánya 
mi hárembe, 

beillem a fejedel- 
én, a ki oly keve- 

set tudok, ki még nem ismerem az 
életet sem... otta fejedelmi fényben 
boldog leszek? Oh, szólj 
mondd meg, mit sugalmaz anyai 
szived? 
- Kedvesem, a kényelem csak a 

gazdagoknak termett, mi szegények 
azt nem ismerjük, de ha sorsunk 

belevezet, ugy nagyon hamar bele- 
találjuk magunkat, sőt el is feledjük, 
hogy az máskóp is volt vagy lehet. 
Ne nehezedjék tehát gondkép 
fejedre, ha megillet-e fejedelmi férj ? 

=- szép vagy, jó vagy és e két 
tulajdonodban benne van az érték, 
mely méltóvá tesz fejedelemre, pórra 

egyaránt. Vezessen szived és vezes- 

kérlek, 

sen Alláh, ki sorsodat kezében tartja. 

= Én teljesen Alláhra bizom ma- 
gam anyám és reád. Az én vágyaim 
nem terjednek tul látókörömön, nem 

tudok képet alkotni magamnak a 
férjről és az életről, pedig ugy vá- 
gyom érte, ugy dobog a szivem, ha 
reá gondolok, de én még nem talál- 
tam olyat, ki lekötötte volna figyel- 
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- 900 frtos utazási ösztöndij. 

A marosvásárhelyi kereskedelmi és 

iparkamara fölhivja az érdekeltek fi- 
gyolmót a kereskedelemügyi minisz- 
ter ur által a pesti magyar keres- 

kedelmi bank" adományából kitüzött 
900 forintos külföldi tanulmányuti 
ösztöndijra. Az ösztöndij elnyerése 
iránt folyamodhatnak oly iparosok, 
kik valamely hazai iparos iskolát jó 
sikerrel végeztek, mely körülmény is- 
kolai végbizonyitványnyal igazolandó. 
A folyamodványok a kereskedelmi 
miniszterhez czimezve a marosvásár- 
helyi kereskedelmi iparkamarához 
nyujtandók be folyó évi augusztus 
hó 31-ig. Tanulmányozás tárgyául a 
miniszter ur azon kérdést tüzte ki, 
hogy mily módon és eszközök által 
lehetne kötő és szövészeti gyáripa- 
runkat fejleszteni; összehasonlitás 
teendő hazai szővőiparunk s a nyu- 
gati államok ugyanez ipara közt s 
részletesen tanulmányozandók azon 
okok, melyek ez iparunk fejlődését 
nehezitik és azon eszközök és mó- 
dok, melyek annak fejlesztésére ve- 
zethetnek, és hogy mennyiben te- 
hetne a gyáriparral kapcsolatosan a 
házi iparosokat is állandó foglalko- 
zással ellátni. E czélból az ösztöndijas 
által különösen Német-, Franczia- és 
Angolországok e tekintetben fejlett 
szövőipari viszonyai tanulmányozan- 
dók. OŐly pályázó, ki alapos iskolai 
előképzettség mellett a tanulmányul 
kitüzött kérdés tekintetében már ol- 
méleti vagy gyakorlati irányu tanul- 
mányokra hivatkozhatik, illetve olya- 
nokat kimutathat, nemkülönben a 
kellő nyelvismeretekkel is bír, az 
ösztöndij oda itélésénél előnyben fog 
részesittetni. A tanulmányut tartama 
6 hónap mely idő befejezte után 
ösztöndijas a kitüzött kérdésre vo- 
natkozó tanulmányozásának ered- 
ményéről jelentést tartozik a neve- 
zett miniszterhez bemutatni. 

Köszönet nyilvánitás. 
(Folytatás.) 

A kézdivásárhelyi önkéntes tüzoltó- 
egylet olvasókörének május 14-én és 
julius 1-óén a Nagy Ferencz ur rét- 
jében rendezett jótékonyczélu nyári 
mulatsága alkalmával szivesek voltak 
az egylet érdekeinek támogatása 
czéljából felülfizetni a következő 

kegyes adakozók: 

Jancsó Károly szücs 20 kr., Nagy 
Mózes Dánielé 20 kr., Bokor Lajos 
törvényszéki irnok 20 kr., Sükös 
Károly 40 kr., Tuzson György 40 kr. 
Fitzus György 20 kr., Wéber János 
őrmester 20 kr., N. N. 20 kr., Boros 
János őrmester 20 kr., Jordáky József 
20 kr., Pávlik Józsei 20 kr., Biró 
Antal 20 kr., Fülöp Sámuel 20 kr., 
Kapusi István 20 kr., Benkő Sándor 
csernátoni 20 kr.,, Benkő Dénes 20 
kr., Benkő Dániel 10 kr., Jancsó 

Lajos 10 kr., Tóth József 50 Kkr., 
idősb Szőcs Bálint csizmadia 20 kr., 
Beke András 20 kr., 
20 kr., Vén /Adám 20 kr., Jancsó Pál 
20 kr., Szabó János 20 kr., Pong- 

(Folytatni fogjuk.) 

Csarnok. 

II. 
Egy drótos tót levele a szer- 

kesztőhöz. 

Tekindetezs uram! 
Miota polgari hazosodazst tudom 

törvinnek valonág lenyi, zenyim 

mestersige utan zinkabat szeretem 

latnyi. Van izs zeredménye nátyon 
sokat, mert azota sort iszok csala- 

madelva palenkacskaval. 
Egy kriglizs üveg nimet racziohoz 

teltek két deczi gugyicskát, a min- 

den totacskak italat, s ez igy nagy 

finyüzirkedizs Szvatoplug nemzetsi- 

ginil nala. Be leket tüle zerösen 
csudalkoznyi, izs lehet latnyi vilagot 
üneki miata szip szivarvanyozs szin- 
be, mint lattag volt klerikalizstacs- 
kagok förendhaz 21 szavazatya utan 

zorszag egit. Izs lehet ümiata zerös 

kaczenyamerezs betegsigbe esnyi, 

mint sok tisztelendurakog polgari 

hazosodazs megszozatolazsa utan 

bubanatyukba. 
Ság ippeng nem rigen meglatam 

zujsagba, hogy tekindetezs Pan szer- 

kesztö zenyim mazsik level felvete 
zujsagjaba. Keszenyem, nátyon ke- 

szenyem zsivezsigit, hogy szeginy 

totocska ziraskajat nem teczet papi- 
rosazs kosarkaba propo... zakarok 
mondanyi: deponyalni. Bozse moj! 

de ervendetem mikor nevecskimet 
zujsagba latam. Ez tebet sohase 
nem törtinte velem. Megizs van hat 

zigazsag földön. Ná de zirok izs meg 
sokakszor, ha Pan szerkesztő meg 
nem haragugya irte. Ugy-e, nem 

megharagusza ezirt ram? 
Mozst megint törtinte velem nagy 

Mozst megint törtinte velem nagy 

zesemény, melyben huzta kurtajat 
dologsagnak in. Meg izs zirom. Hat 
viczinalizs vasutyikon elmentem var- 

megyijikbe, mert azt nikem tezstalta 

vot szegin meghalta nihai zidezs 

apam. 
- Miklózs! - igy szólta hozam 

halalozs agyan. - Ság ott meg van 
jó világ. Cseripedinyek eldoradoja 

Szász Dániel 

az, totocskak paradicsuma az meliket 
megyit niked hágyok. Mig drotod van 
elne partoly tüle. Ha szeginyeb nem 
izs, de gazdagab se nem leszel bene. 

Ot a nagy tituluzst nen szeretyik. 
Ha szikuluzst zerősen feltituluzsolod, 

kikergetye hazbul tigedet. Azt hiszi 
csufolkodolsz vile. Jo, szelid izs sze- 
riny nip az nátyon. Tehat ehez meg- 

tartcsad magadat! 

No hat edig ugy izs tetem. „Za- 

szonkam" izs „zuracskam"-nak titu- 

laltam szikuluzs zatyamfiait. Izs ez 
jó vot ugy. De mult hiten zerősen 
megjartam miata. 
Ippeng egy fürdöi falu zutczakon 

kiabalkoztam, hol izs ajalgatam ze- 
nyim tudomanyat: „drotoztasik za- 

szonyom!" Izs mig se nem keletem 

senkinek. 
- Bizomoson zinepsik van it izs, 

gondoltam, azért nem drotoztatnyi 

senki. Izs hat mentem egy korcs- 
maba be, mert aba sok munkam 

van mindenütt zorszagba. 

- Nem drotoztatnyi zaszonyom, 

mondok korcsmarozsninak. 

Ná, hiszem vot izs nemulazs kir- 

dizsemirt. Zaszonyi alat nekem szökte, 
mint dühüzs macska, izs zenyim 

két szip szememet majd szinte kika- 
parazsta, izs kiabalkodot: 

- szemtelen, gyalazatozs, pimázs, 
semihazai zember, kitakarogyal inén, 

soha no meg lassalak itend tebet, 

ság mikor hatam kezepit. Izs ojant 
vagta seprüvel portikacskamra, hogy 

akorat szolota mint egy ukacziuzs 
agyu. 
Azt se nem tudom hogy irkeztem 

uczara, ugy jedtem meg zaszonyi 

haborutul. Nen tutam mit vithetem 
borkeresztelüni zaszonynak, ki kül- 
döte engemet pokolba megsülnyi. 

Mentem hat tovab, de nen pokolba. 
Egy szeginy haznal megin beniz- 

tem. Gondoltam szegin zember joban 
fogagyak totocskat. Egy czifrasagozs 

szegin fehirnip vota honn. 

Drotoztasik zaszonyom? kir- 
deztem alazatosan. 

-Tyüh, szentelem, - rivalkota 
ram az izs. 

- No, no, zaszonyom! 

gugya, kirleltem őt. 
- Ság zászonyom? kérdezte mir- 

gesen tölem. 

- Ides zászonyka ... dadarogtam 

ujra. 

Ne hara- 

- Ejnye gazember tut zember; mi 
vagyom in?! 

Tisztelt zaszonysag, arverezke- 
tem feneb tituluzst. 
= Mit, ság tisztelt?! s ojan let 

kipe, mint rak föve. 

Hat tekindetezs zászony, szol- 
tam zerösen megjedve, de mar ma- 

sodig minutaba fehirnip egy kartya 

vizet ugy nyakamba öntöte, hogy 
hittem zaporeső van. 

Sok helyeken beniztem azutan s 
szegin formanal, iparozs kolegamnal 
izs ismeretleneknel, de mihejt mon- 
tam: „zaszonyom", ugy ki kergetinek, 

hogy bocskorkam sem nem irte a 

földet. IZs mig ekor sem nem tutam 

mit vithettem nekik, hiszen mazskor 

nem igy fogadtak zengimet. 

Vigre egy helyen ugy jártam, hogy 
sohase nem hittem. 

- Drotoztasik zaszonyom? -kir- 
deztem haziasszontul, de ság akor 
vetetem iszre magamat; nem jol szo- 
lotam. 

Hanem zaszonysag nem meg ha- 
ragudta irte, pediglen latam, hogy 
igazandi zurihaznal vágyom. A he- 
lyette hogy megszidalmazta volna 
Miklózskat, le ültete haz elöt. 

- Ná becsuletezs zember, monta 

szipen nekem, ippeng jokor gyüte. 
Van drotoznyi elig. Izs adott mun- 
kat, mit becsuletezsen elvigeztem. 
Zaplatyit izs, itelt izs kaptam irete 

eleget, pedig nagy tituluzst felejte- 
tem elmondanyi. 
Mikor aztan egy ismerösömnek 

elmesiltem, hogy jartam aba faluba, 
azzal világositota fel zenyim elmijit: 

=- Jaj baratocskam, most ojan vi- 
lagsag van, hogy azt te nem tudsz. 

Azirt kergetek ki sok helyen, mert 

nem montad ugy, hogy: „drotostasik 

nacsagozs zaszonysag !14 Izs hogy igazi 

zuraknal sehol nem ki szalasztotak 
kapun, azt megirtelmezed abol, hogy: 
a ki nem nacsaga, az mozst mind 

nacsaga s a ki nacsaga, az mozst 
nem nacsaga szikuluzsnal. 

Mozst mar irtetem jo izs, rosz fo- 
gadtatazst. Szegin idezs jo apám 

hogy elmaradtunk mi vilagtul. Latod 
ha nem meg haltal vona, te izs ke- 
kevetelhetnil nagy tituluzst. Hej, de 
azirt mig sincs van mar meg jo vi- 
laga régi, mit montal sokszor nekem. 
Cseripedint izs irczfazikacskak, vazs 

mem, kihez vonzalmat, ragaszkodást 

éreztem volna s nagyon félek, hogy a 
koreai fejedelem, kinek atyám szánt, 
épen azok közül való, kik nem bir- 
ják megnyerni ragaszkodásomat. 

Ne félj, leányom, a fény vakit 
s gyorsan születik a nő keblében 

édes szerelem helyett, különösen ha 
nem ismeri azt, gyöngéd, simulékony 

érzés, ha körül van véve oly kénye- 
lemmel, minőt addig tán álmodni 
sem mert. A szegénység és nyomor 

még a szerelemre is kiterjed, lehüti 
az a legforróbb érzelmeket s mihelyt 

akenyér szüksége lép előtérbe, el- 
halványul a legodaadóbb szenvedély 
is. Szerelem és gondtalanság együtt 
jár sa legforróbb sziv kihül, ha a 

nyomor kiséri lépten-nyomon, vagy 

ha a szükség gondja nehezedik reá. 
Én és atyád még fiatalok voltunk, 
telve édes reményekkel egy szép jövő 
iránt és mi maradt nagy reményeink- 

bóől, te, egyedül te, mert rajtad kivül 
emmink nincs, te vagy a mi kin- 
ünk, örömünk. 

iatal leány voltam akkor, olyan, 
te, atyádat egyszer láttam és 

hozzá vonzott szivem. Örvendtem, ha 
néztem délezeg alakját s üres volt a 
nap, a hét, ha nem volt alkalmam 
látni őt. Kényelemben növekedtem 
fel s az anyai szeretet melege sugá- 

rozta életem körül, de a mint szi- 

vem megszólalt, teher lett nekem 

mind e jó, mert hiányzott ő boldog- 
ságomból. Elhagytam hát az anyai 

házat érte, fejemre zuditám az átkot 

s azóta az fáj szivemnek itt a mély- 
ben, mit akkor oly könnyedén el- 
dobtam magamtól. Férjem szenvedé- 
lye hamar lehült, helyébe lépett a 
hideg közöny s én megtanultam, 
hogy semmi sem örök e földön. De 
kiábrándulásom későn jött, akkor 
anyám már nem volt többé s elvesz- 
tém mindazt, mihez még reményem 

volt. Később, hogy te születtél, már 
uj öröm várt reám és elmosta bána- 
tom, mig atyád szerencsétlensége 

ujból fölnyitá azt. Mi vár még reám, 
azt nem tudom, csak azt, hogy most 
már életem czélja te vagy,te hozod meg 
örömöm, s egyedüli óhajom, vágyom 
az, hogy boldog lehess e földön, bol- 

- sSzegény anyám, te mindig oly 
jó valál és a sors mégis megvonta 

tőled kegyeit... De nem, adott 
neked egy mindent pótoló szeretetet, 

az én leányi szeretetemet, mely meg 

nem változik irántad soha. Es ha 
te szerettél, anyád nem szeretett 

eléggé akkor, midőn átokra nyitá 

ajakát fölötted. De várj csak! Nemde 

azon átokból reám is jut egy rész? 
Oh, én nem félem, mert tudom, hogy 
anyád átka nem szivből fakadt; a 
keserüség elvesztésed fölött, sajtolta 
ki ajakán s muló ágyán visszavonta 
azt. Oly nyugodt lehetsz tehát, mint 
biztos vagyok én,hogy te sohasem vál- 
toznál meg leányod iránt - irántam. 
Ugy e anyám? 
- Nem kedves leányom, mert ha 

téged ér csapás, én részese leszek; 

ha szomorkodni fogsz, osztozom bá- 
natodban s a mi téged fog sujtani, 
engem bizton letör. De ha boldognak 
tudlak, ugy örömmel fogom lehunyni 
szemeim annak idején s nyugodtan 

megyek Alahbirodalmába Mahomed 
karjai közé, hol nem lesz bánat, nem 

dogabb, mint én valék a multban. lesz keserüség, hová nem kisérend a 

földi emlék s a hol várni fogok reád, 
hogy soha többé el ne váljak tőled. 

- Ugy, ugy anyám szeress, mert 
én is oly nagyon szeretlek, hogy 
tőled ha válnom kellene, életem 
lenne a bér. Silány volna az, eldob- 
nám magamtól. 

- Mit beszélsz leány? Hiszen el 
kell válnod tőlem, hogy férjed olda- 
lán boldog lehess; boldog, a mit csak 
megismerni fogsz. Nem kell anya 
ahhoz, nem kell teher. Vagy nem 

mondám, miért hagyám én el a 
szülői házat? 

- Igen, mondtad anyám, de én 

nem vagyok szerelmes. 

- Majd az lehetsz s akkor meg 
fogod tudni, mint törpül el minden 
más érzelem e mellett. De hallgasd 
meg, elmondom nővérem Fiala tör- 
ténetét, ki hogy elhagyám a házat, 
szülőim kedvencze lett. Akkor még 
szülőkelyünkön, az ide két órányira 
fekvő Halkinban laktak. Atyám Mek- 
kában zarándok uton volt. 

Folyt. következik) 
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labosocskak valtotak fel. Nehiz az 

ilet, nagy a tituluzs izs fogy a vitu- 

luz divatyirt! 
Matkamnak izs irtam uj divatyrul, 

izs hogy meg ne haragugya ram, 
igy tituluzsoltam meg szeginkit: 

„nagysagozs Zabranek Panuska kis- 

aszon nagysagozs matkam!" Mert 

hanem, ha divatyot megszagulja 

mazstul, soha nem lesz parom. 
Utazasomba azota kuncsaftokat 

izs feltituluzsolom zerösen s mar 
vagy 50 faluba jo zeredminyel hasz- 
naltam izsmerösöm reczeptyit, mert 

azutan vágyon zaplatyim izs, dolgom 

izs, söt sok helyen nimely szikuluzs 
hölgyek uj fazikacskat ság supan 
azirt elrepesztenek, hogy tituluzsolas 

következminyeben legyen dolgom 

mnacsaga' -eknal. 

Tekindetezs urnak pedig vágyom 

Kelt zirasom Olt partjan, jul. 24. 

alazatozs szolgája 
Trsztenak Miklozs, m. p. 

drotostot 
izs tituluzsdivaty kiaknazoja. 

Mezőgazdasági közlemények. 

Takarmánytermelés a tarlóban. 

Hazánk sok vidékén takarmány- 

inség fenyegeti a gazdát. A tavaszi 

szárazság miatt igen kevés lesz az 
anya-széna, a mesterséges kaszálók 

vékonyan fizettek, a gabona-szalma 

rövid, sok helyen pedig a heszszeni 
legyek, jégverés s egyéb csapások 
következtében a rendes mennyiség- 

nek felét is alig adja meg; a tengeri 
fejlődését látva: valami bő szárter- 
mésre itt sem számithatunk. Ehez 

járal még, hogy a legelők elsülése 
miatt, már most, nyár közepén rá 
kellett fogni a jószágot a szálas ta- 

karmányra nem egy helyen, ugy 

hogy a gazdák már is aggódva gon- 

dolnak rá: mivel fogják állataikat 

kiteleltetni ? 
Igy állván a dolog, 

cselekszünk felesleges dolgot, ha rá 
irányozzuk gazdáink figyelmét a tarló- 
veteményekre. Ezek képezik még az 

egyedüli menedéket, ezek segélyével 
szabadulhat a gazda még most a fe- 
nyegető takarmány-inségtől. 
A külföldön rendszeresen és nagy 

sikerrel üzik a tarlóban való takar- 
mánytermelést, mig nálunk csak el- 
vétve gyakorolják néha és akkor is 
rendesen nem a legalkalmasabb nö- 

vényeket választják meg hozzá. Ha 
azonban rendes időben, midőn takar- 

mány van elég, nem bir is elsőrendü 
fontossággal a tarlónövény termelés, 
életbevágóbb ilyenkor, midőn jószág- 
állományunk megélhetése s ezzel 
együtt legnagyobb gazdasági érde- 

keink függhetnek tőle. 
Ha tarlóban takarmányt akarunk 

termelni, akkor az előkészületek leg- 
főbb ideje már itt van. Mert igaz, 
hogy a jövő hónapban is lehet még 
tarló-növényt vetni, de a talaj elő- 
készitéséhez már most haladék nél- 
kül hozzá kell fogni, aztán a vető- 
mag beszerzése is időbe, utánjárásba 
kerül. 

Tarlónövény alá olyan jó erőben levő 
táblákat válaszszunk, a melyekbe ta- 
vasziak vannak szánva, mert a tar- 

lónövény lekaszálása után, alig volna 
már arra időnk, hogy a talajt ősziek 
alá kielégitő módon elkészithetnénk 
s különben is - a mi igen fontos - 

a tarlónövények némely fajtái átte- 
lelnek s a jövő év május havában, 
korai második kaszálást adnak, ami 

pedig valóságos megváltás a takar- 

bizonyára nem 

A talaj előkészitését, az u. n. tar- 
lóbuktatással kezdjük meg, a mire 
nézve igen fontos az, hogy a gabona 

letakaritása után, - még a keresz- 

tek behordását sem várva 

lehetőleg azonnal végrehajtsuk, hogy 

a talaj ki ne száradjon. A 

gyorsitására kiváló jó 

tesznek a több-vasu ekék. 

Ha a talajt kellőleg előkészitettük, 
akkor azonnal hozzáfogunk a vetés- 

hez. Vethetünk pedig többféle nö- 
vényt, de mi csak azokat soroljuk 
itt föl, a melyek a mi éghajlati viszo- 
nyaink közt legtöbb sikerrel biz- 
tatnak. 

Ilyen legelőször is a köles. Ezt 
szokták hazánkban tarlóba leginkább 

vetni, különösen a Duna-Tisza közén, 

hol sokszor még szemtermést is nyer- 

nek belőle. Azonban a köles, mert 
aránylag kevés takarmányt ad s ezt 
is nagyon nehéz megszáritani, mert 

felette könnyen penészedik, ezenkivül 
pedig a talajt is kisoványitja. Fő- 

előnye az, hogy magja nem drága s 
ugyszólva minden gazdaságban kéz- 
nél van. 

Jól szokott sikerülni a fehérmus- 
tár, biborhere, homoki bükköny, po- 

hánka, borsó, lóbab és rozsból összoe- 
állitott keverék. Könnyü talajon pa- 
dig a nyulszapuka, mely lassan nő 
ugyan, de gyakran egész tél köze- 

péig és jó birkalegelőt ád. 
Attelelőre a biborhere, olasz-vadócz, 

homoki bükköny és bokros-rozs 
ajánlható. 

A biborhere Szent-Iván rozszsal 
keverve (az előbbiből 80, az utóbbi- 

ból pedig 20 százalekot számitva) 

szintén kitünő eredményeket szokott 

adni. Ezen keverék kedvező időjárás 

esetén október közepén már kaszál- 
ható Jesz, ha pedig nagyon meg nem 

viseli, kora tavaszszal második ka- 

szálást is ad s még négy soros árpa 

mindig vethető utána. 

Igon jó keverék a következő is: 

2* homoki bükköny, ' 
rozs. Ez őszszel legelőt, 
szon pedig egy kaszálást ád, sőt ha 

továbbra meghagyjuk, még augusztus 
hóban egy közepes szemtermést is 
kaphatunk utána. 

Ezen elősorolt növényekből és ke- 
verékekből körülményei szerint vá- 
laszthat a gazda, ha azonban a ve- 
téssel bármi oknál fogva elkésnék, 
például a jövő hó végeig, akkor már 
ha még ez őszön kaszáltatni 

akar - csakis a fehérmustárral tehet 
kisérletet. 

Hirdetések. 

zZ 2670. ki. 

1894. 

Hirdetmény. 
Alulirt városi tanács által közhirré 

tétetik, miszerint a folyó évben kivetett 
III.-ad osztályu kereseti adó nyil- 
vános számadásra kötelezett egyletek 
és a föld házbirtok után járó általá- 
nos jövedelmi pótadó kivetési laj- 
strom aug. 2-től 10-ig 8 napi köz- 

szemlére, a városi adóhivatalnál ki van 
téve és az a hivatalos órák alatt 
megtekinthető. Esetleges folyamod- 
ványok közvetlen a m. kir. pénzügy- 
igazgatósághoz adandók be. 

Kézdi-Vásárhelytt, 1894. julius hó 
31-én. 

A városi tanács. 

meg 

munka 

szolgálatot 

s Szent-Iván 

kora tava- 
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különösen kötött szénsavban és szénsavas natriumban rendkiívül 

gazdag 

kristálytiszta égvényes vasas savanyuviz. 

Elsőrangu aezél-forrás! 

A világforgalomban legfelségesebb, legolcsóbb és legegészségesebb 

nmegfelelő szakértelemmel természethüen kezelt a maga ne- 

mében páratlan savanyuviz. 

Legfelségesebb borviz! 

A gyomor és az idegrendszer bántalmainál, vérszegénysegen 

alapuló betegségeknel és női bántalmaknál páratlan hatásu 

gyógy-ital! 

Egú Iitenes üveg viz ára üvegeseréléssel 4 krajczár. 

Ka pható: 

Kézdi-Vásárhelytt Kupán József urnál főraktáron, 

továbbá minden ásványviz kereskedésben és 

vendéglőkben 

Tisztelettel GYÖRGY JÓZSEF a forrás kezelője. 
(Háromszékmegye) BODOK (Háromszékmegye) 

; 

I/. JANCSŐ MÖZIS él 

Kézdi-Vásárhelytt 

ajánlja dusan felszerelt 

e könyonyomdájárt 

a nagyérdemű közönség becses fi- 
gyelmébe. 

Jutányos áron készit báli, me- 

nyegzői meghivókat, tánczrendeket, 
( kéözleveleket s minden e szakba vágó 

muunkát. 

Ajánlja továbba n yontatnd yrak- 

tárát közigazgatási hivatalok, lelkész, 

ügyvéd, tanitó urak és magánosok 

részére; irodai és levélpapirok, iro- 

dai szerek raktárát, honnan szükség- 

leteiket szintén jutányos áron be- 
szerezhetik. 

Nagy üveg tábla raktárát szin- 
tén ajánlja a n é. közönség figyel- 
mébe. 

rrvxxxaxazamaaauxxxxaznn *x mxn mányszükével küzdő gazdára nézve. 

kezl IEJ. JANCSÓ MÓZES könyvnyomdája. 


